Denken ist biblisch!

[Nur bei Sekten ist es verboten!]

Durchdenken – nachdenken – mitdenken – den Sinn ändern = Buße steht am Anfang des Evangeliums

Gott will nicht nur mit dem Glauben, sondern auch mit dem Denken erfasst werden!

Beispiel: Die Frage nach dem höchsten Gebot

Matthäus 22,34-40

nach der Lutherübersetzung 1984
Als aber die Pharisäer hörten, dass er den Sadduzäern das Maul gestopft hatte, versammelten sie sich. / Und einer von ihnen, ein Schriftgelehrter, versuchte ihn und fragte:/ Meister, welches ist das höchste Gebot im Gesetz?

Jesus aber antwortete ihm: »Du sollst den Herrn, deinen Gott, lieben von ganzem Herzen, von ganzer Seele und von ganzem Gemüt«  (5. Mose 6,5). / Dies ist das höchste und größte Gebot. / Das andere aber ist dem gleich: »Du sollst deinen Nächsten lieben wie dich selbst«  (3. Mose 19,18).

In diesen beiden Geboten hängt das ganze Gesetz und die Propheten. 

nach der Rev. Elberfelder-Übersetzung 1905 

Als aber die Pharisäer hörten, dass er die Sadduzäer zum Schweigen gebracht hatte, versammelten sie sich miteinander. / Und es fragte einer von ihnen, ein Gesetzesgelehrter, und versuchte ihn und sprach: / Lehrer, welches ist das größte Gebot im Gesetz?

Er aber sprach zu ihm: »Du sollst den Herrn, deinen Gott, lieben mit deinem ganzen Herzen und mit deiner ganzen Seele und mit deinem ganzen Verstand.«

Dies ist das größte und erste Gebot.

Das zweite aber ist ihm gleich: »Du sollst deinen Nächsten lieben wie dich selbst.«

An diesen zwei Geboten hängt das ganze Gesetz und die Propheten.

Das griechische Wort: dianoia 

bedeutet: Verstand - Denken – Intellekt – Sinn. 

Luther übersetzt es unscharf mit Gemüt
Matthäus 22,37: 

nach der Luther-Übersetzung 1984 

Jesus aber antwortete ihm: »Du sollst den Herrn, deinen Gott, lieben von ganzem Herzen, von ganzer Seele und von ganzem Gemüt [der hellenische Grundtext sagt hier: dianoia]«    (5. Mose 6,5). 

nach der Rev. Elberfelder Übersetzung 1905 

Er aber sprach zu ihm: »Du sollst den Herrn, deinen Gott, lieben mit deinem ganzen Herzen und mit deiner ganzen Seele und mit deinem ganzen Verstand [hellenischer Grundtext: dianoia].«

Hebräer 8,10:

nach der Luther-Übersetzung 1984 

Denn das ist der Bund, den ich schließen will mit dem Haus Israel nach diesen Tagen, spricht der Herr: Ich will mein Gesetz geben in ihren Sinn [hellenischer Grundtext: dianoia  = ], und in ihr Herz will ich es schreiben und will ihr Gott sein, und sie sollen mein Volk sein.

nach der revidierten Elberfelder-Übersetzung 1905 

Denn dies ist der Bund, den ich dem Haus Israel errichten werde nach jenen Tagen, spricht der Herr: Meine Gesetze gebe ich in ihren Sinn [hellenischer Grundtext: dianoia  = ] und werde sie auch auf ihre Herzen schreiben; und ich werde ihnen Gott und sie werden mir Volk sein. 

Dianoia = bedeutet

Denkvermögen, Verstand, Intellekt, Sinn (in Matthäus 22,37; Epheser 4,18; Hebräer 8,10); Denkbewegung, Gedanke, Gesinnung (Lukas 1,51). 

12. 02. 2001 / 01.04.01

